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    Första delen


    
       

    


    Första kapitlet


    
      1. Mr Sherlock Holmes

    


    År 1878 tog jag min medicine doktorsexamen vid universitetet i London och begav mig därefter till Netley för att genomgå militärläkarekursen. Sedan jag därstädes avslutat mina studier, blev jag som bataljonsläkare anställd vid femte Northumberländska fusilierregementet. Detta var den tiden förlagt i Indien, och innan jag hunnit dit, hade redan det andra kriget med Afghanistan utbrutit. När jag landsteg i Bombay, fick jag veta, att den kår, jag tillhörde, redan ryckt fram genom bergspassen och befann sig ett gott stycke in på fiendens område. Jag följde emellertid genast efter i sällskap med en mängd officerare, vilka befann sig i samma belägenhet som jag, och lyckades oskadd uppnå Candahar, där jag omedelbart inträdde i tjänst.


    Fälttåget medförde åt många bland deltagarna befordran och utmärkelser; mig hade det ingenting annat att bjuda på än missöden och olyckor. Jag förflyttades från min brigad till ett Berkshireregemente, med vilket jag deltog i det olycksdigra slaget vid Maivand. Där sårades jag i ena axeln av en Jesailkula, som splittrade benet och snuddade vid pulsådern. Jag skulle ofelbart ha fallit i händerna på de barbariska Ghalis, om inte min ordonnans Murray varit så ovanligt rådig och tilltagsen. Han kastade upp mig på en av packhästarna och lyckades föra mig i säkerhet inom de engelska skyttelinjerna.


    Plågad av sårfeber och utmattad av de många vedermödor jag utstått, fördes jag tillika med en hel mängd andra olyckskamrater till det lilla sjukhuset i Peshawur. Här hämtade jag mig så småningom och hade hunnit så långt på bättringsvägen, att jag var i stånd att gå omkring i de olika sjuksalarna och till och med ligga och sola mig på verandan, när jag angreps av tyfus, detta våra indiska besittningars plågoris. Under flera månader förtvivlade man om att kunna rädda mitt liv, och när jag slutligen lyckligt och väl genomgått krisen och blivit konvalescent, var jag så svag och utmärglad, att läkarna beslöt att fortast möjligt skicka mig tillbaka till England. Följaktligen skeppades jag på transportfartyget Orontes och landsteg efter en månads färd i Plymouths hamn, med oåterkalleligen förlorad hälsa, men med nådigt tillstånd av en faderlig regering att använda de nästkommande nio månaderna på att söka återvinna den.


    Jag hade inga närmare släktingar i England och var därför fri som vinden – så fri åtminstone, som en inkomst av tio kronor om dagen tillåter en karl att vara. Under dylika omständigheter var det ju helt naturligt, att jag genast begav mig direkt till London denna stora malström, dit kejsardömets alla lättingar och drönare dras – och där de försvinner. Jag tillbringade en tid på ett privathotell i The Strand, där jag förde en planlös, onyttig tillvaro och gjorde av med en massa pengar, mycket mer än jag egentligen hade råd till. Slutligen blev mina finansers tillstånd så oroväckande, att jag ansåg mig nödsakad lämna huvudstaden och slå mig ner på bondlandet eller alldeles ändra levnadssätt. Jag valde det senare alternativet och beslöt att genast flytta från det dyra hotellet och skaffa mig rum i en billigare stadsdel.


    Samma dag jag fattat detta beslut, stod jag en stund inne på Criterionbaren. Plötsligt fick jag ett kraftigt slag på axeln; jag vände mig om och kände igen unge Stamford, som varit min underläkare på garnisonssjukhuset. Åsynen av ett vänligt ansikte verkar, särskilt i Londons stora vildmark, behagligt på den, som känner sig ensam och övergiven. I forna dagar hade Stamford just aldrig tillhört mina närmaste vänner, men nu hälsade jag med största hjärtlighet på honom, och han å sin sida tycktes glad över att ha råkat mig. I min översvallande glädje bjöd jag honom att äta lunch med mig på The Holborn och vi begav oss tillsammans dit i en droska.


    ”Vad i all världen har du gjort med dig, Watson?” frågade Stamford med oförställd förvåning, under det vi rasslade fram genom Londons folkfyllda gator. ”Du är mager som en skrika och brun som en hassel”.


    Jag gav honom en kort översikt av mina äventyr och hann knappt sluta innan vi var framme.


    ”Din stackare!” sade han beklagande sedan han hört min berättelse. ”Och vad gör du nu för tiden?”


    ”Ser mig om efter en bostad", svarade jag. ”Jag håller på att lösa det svåra problemet att få trevliga rum för billigt pris.”


    ”Det är ganska egendomligt”, anmärkte min vän, ”men du är den andra personen i dag, som med samma ord sagt samma sak till mig.”


    ”Och vem var den första?” frågade jag.


    ”En karl, som arbetar i kemiska laboratoriet uppe på sjukhuset. Han beklagade sig i morse över, hur omöjligt det var att få tag på någon som tillsammans med honom ville överta en trevlig liten våning han hade hittat, men som var för dyr för hans villkor.”


    ”Å tusan!” utropade jag. ”Om han behöver någon, som delar bostad med sig, så är jag rätte mannen. Jag vill mycket hellre ha en rumskamrat än bo alldeles ensam.”


    Unge Stamford kastade en forskande blick på mig över sitt vinglas.


    ”Du känner inte Sherlock Holmes än”, sade han ”Kanske skulle du inte tycka särdeles mycket om, att ha honom till ständigt sällskap.”


    ”Vad har du emot honom?” frågade jag.


    ”Å, jag har inte sagt, att jag hade något emot honom just, Han har bara litet besynnerliga idéer – han intresserar sig mer än vanligt för vissa grenar av vetenskapen. För allt, vad jag vet, är han en präktig, hederlig karl.”


    ”Medicine studerande, antagligen?” sade jag.


    ”Nej – men jag har ingen aning om, vad han tänker bli. Han är styv i anatomi och alldeles ovanligt skicklig i kemi. Men jag tror inte, att han tagit någon läkarexamen. Han har studerat på ett mycket planlöst och excentriskt satt, men ändå har han skaffat sig en så otrolig mängd kunskaper av allehanda slag, att det skulle slå vilken professor som helst med häpnad.”


    ”Har du aldrig frågat honom, vad han ämnar bli?” sade jag.


    ”Nej. Han är inte lätt att komma inpå livet, fast han kan vara pratsam nog, när lusten faller på.”


    ”Jag skulle gärna vilja träffa honom”, sade jag. ”Om jag ska bo tillsammans med någon, bör han helst ha stillsamma, regelbundna vanor. Jag är fortfarande inte stark nog att stå ut med mycket liv och rörelse omkring mig. I Afghanistan hade jag övernog av den saken, så mycket att det räcker för återstoden av min jordiska tillvaro. Hur kan jag träffa din vän?”


    ”Han träffas säkrast på laboratoriet”, svarade Stamford. ”Antingen undviker han stället hela veckor, eller så arbetar han där från morgon till kväll. Om du vill, kan vi ju åka dit tillsammans efter lunchen.”


    ”Med största nöje”, svarade jag, och sedan talade vi om annat.


     * * *


    När vi åkte till sjukhuset berättade Stamford mer om den person, som jag skulle försöka få som rumskamrat.


    ”Du får inte skylla på mig, om du inte kommer överens med honom”, sade Stamford. ”Jag vet ingenting mer om honom än det lilla jag snappat upp under våra möten i laboratoriet. Du föreslog själv den här affären, och då får du skylla dig själv.”


    ”Om vi kommer överens, är det ju lätt att skiljas”, svarade jag. ”Men det tycks mig”, tillade jag och såg forskande på min vän, ”som om du har något särskilt skäl att vilja två dina händer i den här saken. Har karlen ett oregerligt lynne eller vad är det? Ta bladet från munnen, är du hygglig.”


    ”Det finns mycket, som inte är så lätt att beskriva med ord”, sade Stamford skrattande. ”Holmes är litet för vetenskapligt lagd, tycker jag. Han är mer än vanligt kallblodig och känslolös. Jag kan faktiskt föreställa mig, att han skulle kunna ge en god vän en nypa av det senast upptäckta vegetabiliska luktsaltet, inte av elakhet, förstår du – visst inte – utan av lust att lära känna dess verkningar. För att göra honom rättvisa, tror jag, att han lika gärna skulle göra experimentet på sig själv Han tycks ha en formlig passion, för noggranna, detaljerade kunskaper.”


    ”Det är ju en god sak.”


    ”Ja, men den kan drivas till ytterlighet. När det går så långt, att han slår liken i obduktionsrummet med käpp, då kan nog kunskapstörsten ha gått lite för långt.”


    ”Slår liken med käpp?”


    ”Ja, för att ta reda på om blåmärken kan uppstå efter döden. Jag såg med egna ögon, när han gjorde det.”


    ”Och ändå säger du, att han inte studerar till läkare?”


    ”Ja, det säger jag. Gud vet vad han studerar till. Men nu är vi framme. Du kan själv bilda dig ett omdöme om honom.”


    Vi kom in på en trång bakgata och gick genom en låg sidoport till en av det stora sjukhusets flygelbyggnader. Här befann jag mig på välkänd mark. Jag behövde ingen vägvisare när vi gick uppför den höga stentrappan och genom den omålade korridoren med de kallrappade väggarna och raderna av brunmålade dörrar. Längst bort i korridoren ledde en lång, välvd gång till det kemiska laboratoriet.


    Det var ett stort, högt rum, där alla väggar täcktes med hyllor, fyllda av en otalig mängd flaskor. Här och var stod breda, låga bord, belamrade med retorter, provrör, små Bunsenlampor, i vilka lätta, blåskimrande lågor fladdrade. Det fanns endast en person i rummet. Han satt vid ett bord längst borta i ena hörnet och tycktes fördjupad i sitt arbete. När han hörde oss såg han upp, reste sig och ropade högt av glädje.


    ”Jag har funnit det! Jag har funnit det!” skrek han till min kamrat och sprang fram med ett provrör i handen. ”Jag har upptäckt ett ämne, som reagerar för hemoglobin och endast för det!”


    Om han funnit en guldgruva kunde han inte ha sett lyckligare ut.


    ”Doktor Watson – mr Sherlock Holmes”, presenterade Stamford.


    ”Hur står det till?” sade Sherlock Holmes vänligt och tryckte min hand med en styrka jag inte trott honom om. ”Ni har varit i Afghanistan, märker jag.”


    ”Hur i all världen vet ni det?” frågade jag mycket förvånat.


    ”Bry er inte om det”, svarade han småskrattande. ”Nu handlar det om hemoglobinet. Ni inser väl betydelsen av min upptäckt?”


    ”Den är troligen högst intressant – vad beträffar det kemiska”, sade jag, ”men praktiskt sett …”


    ”Men fattar ni inte att det är den mest praktiska medikolegala upptäckt som gjorts de senaste åren? Begriper ni inte att den ger oss obestridliga bevis gentemot blodfläckar? Kom fram hit!”


    I sin iver grep han tag i min rockärm och drog mig med till bordet där han arbetat.


    ”Här har vi litet färskt blod”, sade han och stack en lång nål i sitt ena finger. Han lät en stor droppe blod rinna ner i ett provrör. ”Nu skall jag späda ut den har blodsdroppen med en hel liter vatten. Ni ser att blandningen blir som klart, rent källvatten. Blodmängden kan inte vara större än 1 på 1.000.000 i förhållande till vattenmängden. Men jag tvivlar inte alls på resultatet.”


    Medan han talade, kastade han in ett par små vita, kristallartade korn i röret och tillsatte några droppar av en genomskinlig vätska. Efter bara ett ögonblick blev innehållet mörkt till färgen och ett brunt slam avsatte sig på glasrörets botten.


    ”Å, se, se!” utbrast Sherlock Holmes. Han klappade händer och såg ut som ett barn som fått en ny leksak. ”Vad säger ni om det?”


    ”Det tycks vara ett mycket fint, vanskligt prov”.


    ”Härligt! Storartat! Det gamla provet med guaiacum var ytterst klumpigt och osäkert. Likadant är det med den mikroskopiska undersökningen av blodsdropparna. Den är alldeles värdelös, om blodfläckarna är ett par timmar gamla. Men det här provet tycks vara lika säkert antingen blodet är färskt eller torrt. Hade upptäckten gjorts förr, skulle hundratals människor som nu går fria, för länge ha blivit straffade.”


    ”Tror ni det?” sade jag en smula häpen.


    ”Utslag i brottmål beror mycket ofta på den enda saken. En man misstänks kanske för ett brott först flera månader efteråt. Hans kläder undersöks och man hittar rödbruna fläckar på dem. Kommer de fläckarna från blod eller lera, rost eller fruktsaft, eller vad kan de bero på? Den frågan har gjort mer än en sakkunnig förtvivlad. Och varför? Jo, det har inte funnits något riktigt tillförlitligt prov. Nu har vi Sherlock-Holmes-provet och svårigheten är övervunnen.”


    Hans ögon strålade. Han lade handen på hjärtat och bugade sig som om jag tillhörde en applåderande folkmassa.


    ”I så fall ber jag att få lyckönska er”, sade jag, förvånad över hans hänförelse.


    ”Vi hade ju målet mot von Bishoff i Frankfurt förra året. Han skulle med all säkerhet ha blivit hängd om de haft tillgång till min upptäckt. Och så har vi Mason från Bradford, och den omtalade Müller, och Lefèvre från Montpellier och Samson från New Orleans Jag skulle kunna nämna tjogtals fall, som det här provet varit avgörande.”


    ”Ni tycks vara ett levande brottmålslexikon”, sade Stamford skrattande. ”Ni borde ge ut en tidning om sådana saker. Kalla den Polisnytt från flydda dagar”.


    ”Det kunde bli mycket underhållande läsning” svarade Sherlock Holmes medan han satte en plåsterlapp på fingret. ”Jag måste vara försiktig”, tillade han och vände sig leende mot mig. ”Jag handskas så ofta med gifter.” Han sträckte fram handen och jag såg att den var fläckad av starka syror och nästan spräcklig av plåster.


    ”Vi har kommit hit i affärer”, sade Stamford som slagit sig ner på en hög, trebent stol och nu med foten sköt fram en likadan till mig. ”Min vän söker rum, och eftersom ni beklagat er över, att ingen vill dela den våning ni hittat med er, tyckte jag det passade bra att göra er bekanta med varandra.”


    Sherlock Holmes blev förtjust över idén att dela bostad med mig.


    ”Jag har en liten våning vid Baker Street i kikaren”, sade han. ”Den skulle passa oss alldeles förträffligt. Ni bryr er väl inte om tobaksrök, hoppas jag?”


    ”Jag röker alltid ’Jack Tar’ själv”, svarade jag.


    ”Det är ingen dålig tobak. Jag har för det mesta en massa kemikalier framme och gör små experiment då och då. Skulle det genera er?”


    ”Visst inte.”


    ”Låt mig se – vilka andra ovanor har jag? Jo, jag blir melankolisk ibland. Då händer det att jag inte öppnar munnen på hela dagen. Men ni får inte tro, att jag är på dåligt humör. Låt mig bara vara ifred, så går det snart över. Vad har ni att säga om er själv? Det är bra att känna till det värsta om varandra, när man ska sätta bo tillsammans”.


    Jag skrattade åt detta korsförhör.


    ”Jag har en hundvalp”, sade jag. "Och jag avskyr scener och bråk. Mina nerver är ömtåliga. Ibland stiger jag upp förfärligt sent, och jag är rysligt lat. Jag har andra ovanor när jag är frisk, men de här är de viktigaste just nu.”


    ”Ingå fiolspel i de ni kallar ’bråk’?” frågade han.


    ”Det beror på spelet”, blev mitt svar. ”God fiolmusik är en fest för gudar, dålig …”


    ”Å, det är bra”, inföll han med ett muntert skratt. ”Jag tror att vi kan anse saken avgjord – det vill säga, om rummen faller er i smaken.”


    ”När kan man få se dem?”


    ”Hämta mig här vid tolvtiden i morgon, så går vi tillsammans och gör upp affären.”


    ”Jag kommer på slaget tolv”, sade jag och skakade hand med honom.


    Vi lämnade honom bland hans kemikalier och åkte till mitt hotell.


    ”A propos”, sade jag och blev plötsligt stående. Jag vände mig till Stamford. ”Hur tusan kunde karlen veta, att jag varit i Afghanistan?”


    Min vän smålog lite hemlighetsfullt.


    ”Det är en av hans små egenheter”, svarade han. ”Det finns fler än du som gärna velat veta, hur han får reda på saker och ting.”


    ”Å, är det en hemlighet?” utbrast jag. ”Det var ju mer än vanligt intressant. Tack ska du ha, för det du förde oss tillsammans. Det främsta ämnet för människors studier är människan, som du vet”.


    ”Ja, du får slå dig på att studera karlen då”, sade Slamford och började ta adjö. ”Du kommer nog att märka, att han är en svår nöt att knäcka. Jag slår vad om, att han får veta mer om dig, än du om honom. Farväl.”


    ”Farväl,” svarade jag och gick in på hotellet. Jag var djupt intresserad av den bekantskap jag nyss gjort.

  


  
    Andra kapitlet


    
      2. Konsten att dra slutsatser

    


    Sherlock Holmes och jag träffades nästa dag på utsatt tid och besökte tillsammans den lilla våningen på 221 B, Baker Street. Den bestod av två bekväma sovrum och ett stort luftigt vardagsrum, trevligt möblerat och med härligt ljus från två höga fönster. Rummen passade alla avseenden och priset var så billigt, att vi utan tvekan beslöt att flytta in. Samma kväll hämtade jag mina saker från hotellet. Nästa morgon anlände Sherlock Holmes med en hel massa koffertar och lådor. I ett par där var vi fullt sysselsatta med att packa upp och ordna våra tillhörigheter. När det var gjort, slog vi oss till ro och började snart känna oss hemmastadda.


    Holmes var sannerligen ingen besvärlig människa att komma överens med. Han var lugn och stillsam och hade mycket regelbundna vanor. Han satt sällan uppe efter klockan tio på kvällen och för det mesta hade han ätit frukost och gått ut, långt innan jag stigit upp på morgonen. Emellanåt stannade han en dag eller två i kemiska laboratoriet; ibland besökte han obduktionsrummet, och ofta gick han långa promenader, vanligen till de fattigaste och ruskigaste delarna av staden. Ingenting kunde hejda hans iver, när han var i arbetstagen. Men någon gång inträdde en reaktion. Då kunde han ligga utsträckt på en soffa i vardagsrummet, utan att säga ett ord eller göra en rörelse, hela dagar i sträck. Vid sådana tillfallen märkte jag, att hans ögon hade ett så drömmande, frånvarande uttryck, att jag kunde ha misstänkt honom för att använda något slags narkotika. Men hans regelbundna, måttliga levnadssätt uteslöt ju varje sådan tanke.


    Allt efter som tiden gick, blev mitt intresse för hans personlighet och min nyfikenhet, rörande hans planer och mål här i livet, allt starkare och starkare. Till och med en ytlig betraktare blev uppmärksam på hans utseende. Han var nästan två meter lång och så ovanligt mager, att han föreföll mycket längre. Ögonen var skarpa och genomträngande, med undantag av de tider då han ”låg i dvala”. Den smala örnnäsan gav ett uttryck av hurtighet och bestämdhet åt hela ansiktet. Den något framstående tvära hakan tillhörde en person, som mer än väl vet vad han vill. Händerna var ständigt fläckade av bläck och kemikalier, men han ägde en sällsynt stor förmåga att hantera saker varsamt och lätt. Jag hade ofta tillfälle att beundra denna egenskap, när han experimenterade och begagnade sina ytterst ömtåliga instrument.


    Läsaren kanske tycker att jag är en riktig gammal skvallerkäring, när jag bekänner, i hur hög grad denne man retade min nyfikenhet och hur ofta jag försökte lyfta den slöja av förbehållsamhet, som han svepte in sig i. Innan man sätter sig till doms, bör man ändå komma ihåg, hur ensamt och ändamålslöst mitt liv var, och hur oerhört lite jag hade att skänka min uppmärksamhet åt. Mitt hälsotillstånd förbjöd mig att gå ut om det inte var ovanligt milt. Jag hade inga vänner, som kom och fördrev en stund med muntert prat. Under sådana omständigheter var det knappast underligt om jag livligt intresserade mig för min rumskamrat och använde en stor del av min tid med att försöka genomtränga det hölje av hemlighetsfullhet han älskade att omge sig med.


    Han studerade inte medicin. På min fråga bekräftade han själv Stamfords åsikt om den saken. Inte heller tycktes han fullfölja några studier, som kunde berättiga honom att avlägga någon vetenskaplig examen och skaffa honom inträde på den lärda banan. Ändå var hans iver och intresse för vissa studier mycket beundransvärda. I en del ämnen var hans insikter så utomordentligt vidsträckta och djupgående, att de formligen fick mig att häpna. Säkerligen skulle ingen människa, utan ett bestämt mål i sikte, ha brytt sig om att skaffa sig så noggrann, detaljerad kunskap om vissa grenar av vetenskapen. Den som driver sina studier planlöst förvärvar sällan någon lärdom. Ingen belastar sitt minne med en mängd detaljer utan goda och välgrundade skäl.


    Hans okunnighet i vissa ämnen var lika anmärkningsvärd som hans stora kunskaper i andra. Han tycktes inte ha den minsta aning om vår tids litteratur, filosofi eller politik. När jag en gång citerade Thomas Carlyle, frågade han helt naivt, vem mannen var och vad han hade gjort. Min förvåning nådde emellertid sin höjdpunkt, när jag tillfälligtvis kom underfund med, att han inte visste det minsta om Copernici teorier eller ens hur solsystemet var sammansatt. Att någon civiliserad varelse i nittonde århundradet inte visste att jorden rör sig kring solen, föreföll mig så otroligt, att jag knappt kunde fatta det.


    ”Du ser mer än lovligt överraskad ut”, sade han och log åt min förvåning. ”Nu när jag vet det, måste jag göra mitt bästa för att kunna glömma det.”


    ”Glömma det!”


    ”Ja, ser du”, sade han förklarande, ”jag anser att en människas hjärna närmast liknar en liten tom vindskammare, och att man själv bör förse den med de möbler man tror sig ha mest nytta av. En dåre tar in allt möjligt skräp, så att de kunskaper han verkligen behöver, blir alldeles undanträngda eller så hopblandade med en massa andra saker, att han inte kan komma åt dem, när han vill. Den skicklige arbetaren däremot är mycket noga med vad han tar in i sitt lilla vindsrum. Han vill inte ha något annat än de verktyg, som kan hjälpa honom att utföra sitt arbete. Av dessa verktyg skaffar han sig det största möjliga förråd och håller dem alla i fullgott skick. Det är ett misstag att tro, att det lilla hjärnkontoret har elastiska väggar, så att det går att utnyttja hur mycket som helst. Var säker på att det kommer en tid, då du för varje nytt tillägg i ditt kunskapsförråd glömmer något, som du visste innan. Det är därför mycket viktigt att inte låta onyttigt vetande tränga bort nyttigt.”


    ”Men solsystemet!” invände jag.


    ”Vad tusan har jag med det att göra?” avbröt han otåligt. ”Du påstår, att vi rör oss kring solen. Om vi rörde oss kring månen, skulle inte det ha minsta betydelse, varken för mig själv eller för mitt arbete.”


    Jag hade på tungan att fråga honom, vad detta arbete egentligen bestod av, men någonting i hans sätt sade mig, att den frågan skulle göra honom stött. Jag funderade emellertid på vår korta konversation och försökte att dra mina slutsatser av den.


    Han hade sagt, att han inte brydde sig om att skaffa kunskaper, som inte var nödvändiga eller nyttiga för hans mål här i livet. Det betydde alltså att allt han visste och kunde var sådant, som var honom till nytta. I minnet räknade jag upp alla olika ämnen, där han var mer än vanligt hemmastad. Jag tog till och med fram en blyertspenna och antecknade dem. När jag skrivit färdigt måste jag småle. Så här blev listan:


    Sherlock Holmes kunskapsförråd.


    1. Insikt i litteratur: ingen.


    2. Insikt i filosofi: ingen.


    3. Insikt i astronomi: ingen,


    4. Insikt i politik: svag.


    5. Insikt i botanik: ojämn. Har väl reda på belladonna, opium och gifter i allmänhet. Känner inte till det minsta om praktisk trädgårdsskötsel.


    6. Insikt i geologi: grundlig men begränsad. Kan med ett enda ögonkast skilja olika jordarter från varandra. Har efter en promenad visat mig fläckar av gatsmuts på sina byxor och har genom att undersöka lerans färg och beståndsdelar kunnat säga från vilken stadsdel i London fläckarna kommit.


    7. Insikt i kemi: vidsträckt och djupgående.


    8. Insikt i anatomi: noggrann, men utan system.


    9. Insikt i sensationslitteratur: otroligt stor och vittomfattande. Tycks känna till varenda detalj om vartenda brott, som blivit begånget i vårt århundrade.


    10. Spelar fiol bra.


    11. Är duktig boxare och fäktar bra med florett och värja.


    12. Har god, praktisk kännedom om Englands lagväsen.


    När jag kommit så långt i mina anteckningar, kastade jag i förtvivlan papperet i elden.


    ”Om jag bara kunde räkna ut, vad karlen menar med att skaffa sig alla dessa olika kunskaper, och upptäcka ett yrke, där han har nytta av dem”, sade jag till mig själv. ”Men det är nog omöjligt. Bäst att ge upp försöket genast.”


    Jag ser, att jag nämnt hans skicklighet i fiolspel. Den var anmärkningsvärt stor, men godtycklig, som alla hans övriga kunskaper. Att han kunde spela stycken, och svåra stycken till på köpet, det vet jag, för på min begäran spelade han flera gånger Mendelsohns ”Lieder” och andra av mina favoritkompositioner. Men när man lämnade honom i fred, spelade han sällan några kända melodier. Ibland om kvällarna satte han sig bekvämt i sin länstol, slöt ögonen och gned sakta strängarna på fiolen, som vilade på hans knä. Emellanåt var tonerna välljudande och svårmodiga, ofta var de muntra och fantastiska.


    De återgav tydligt hans sinnesstämning, men om musiken underlättade hans tankegång, eller om den bara var resultatet av en nyck eller en idé, var mer än jag kunde komma underfund med. Jag hade nog haft invändningar mot dessa nervretande musikstunder, om det inte varit för att han ofta avslutade dem med att spela en hel rad av mina älsklingsmelodier som ett slags ersättning för det tålamodsprov han utsatt mig för.


    Under de tre första veekorna fick vi inga besök. Jag började tro, att min kamrat led lika stor brist på vänner som jag. Men jag fann snart, att han hade många bekanta som kom från de mest olika samhällsklasser. En liten blek, mörkögd, spetsnäst karl, som presenterades för mig som mr Lestrade, kom till oss tre fyra gånger i veckan. En morgon fick Sherlock Holmes besök av en ung, elegant klädd dam, som stannade kvar en dryg halvtimme. På kvällen samma dag tog han emot en gråhårig, avsigkommen individ, tydligen en jude, som handlade med gamla kläder. Han tycktes vara mycket upprörd och följdes hack i häl av en äldre kvinna, kippskodd och okammad. Vid ett annat tillfälle hade en gammal vithårig herre ett längre samtal med min kamrat. En annan gång, kom en stationskarl i välkänd uniform. När någon av dessa så olika individer anmäldes, brukade Sherlock Holmes be mig att ensam få disponera vårt gemensamma vardagsrum. Jag drog mig genast tillbaka till min sängkammare. Han bad alltid om ursäkt för att han besvärade mig.


    ”Jag är tvungen att använda det här rummet som ett slags kontor”, sade han. ”De besökande är mina klienter.”


    Åter fick jag ett ypperligt tillfälle att ställa en rak fråga, och åter hindrade min finkänslighet mig från att nästan tvinga en annan människa att skänka mig sitt förtroende. Jag inbillade mig, att han hade starka skäl för att inte vilja berätta om sina små affärer, men han skingrade snart mina misstankar genom att själv ta upp ämnet.


    Det var den fjärde mars, en dag, som jag av flera skäl inte glömmer så lätt. Jag steg upp tidigare än vanligt och fann, att Sherlock Holmes inte var klar med sin frukost. Vår värdinna var så van vid mina sena morgontimmar att hon inte dukat åt mig. Mitt kaffe var inte heller klart. Med karlars vanliga oresonliga häftighet ringde jag och sade strävt ifrån, att jag var färdig. Min kamrat tuggade tyst på sin smörgås och jag tog upp en tidskrift som låg på bordet. Jag hade tänkt fördriva tiden med läsning och öppnade det lilla häftet. En av artiklarna var markerad med ett tjockt blyertsstreck. Helt naturligt fångades min blick av det.


    Avhandlingens något högtravande titel var ”Livets bok”, och författaren försökte visa, hur mycket en uppmärksam iakttagande människa kan lära genom att noggrant och systematiskt undersöka allt, som kommer i hennes väg. Innehållet i den ganska korta artikeln verkade vara en sällsam blandning av skarpsinniga påhitt och orimliga dumheter. Bevisföringen var logisk och duktigt gjord, men slutledningen föreföll både långsökt och enfaldig. Författaren ansåg, att man av ett blixtsnabbt övergående ansiktsuttryck, en muskelryckning eller ett ögonkast kunde läsa en människas innersta tankar. Bedrägeri var enligt hans åsikt en omöjlighet inför den, som vant sig vid att ständigt iakttaga och analysera. Hans slutledningar var lika säkra och ofelbara som i de flesta av Euclides propositioner. Så häpnadsväckande skulle de resultat han uppnådde, te sig för den oinvigde, att man skulle anse honom vara en trollkonstnär, ända till dess man lärt sig de medel han betjänade sig av.


    ”Av en droppe vatten”, sade författaren, ”skulle en logiker kunna sluta sig till att världshaven eller Niagara existerade, utan att varken ha hört talas om eller själv sett dem.


    Livet är en stor, sammanhängande kedja, vars sammansättning och beståndsdelar blir kända för oss, så snart vi får se en enda av dess otaliga länkar. Som alla andra konster och vetenskaper kan konsten att analysera och dra slutsatser förvärvas endast genom långvariga och flitiga studier, men vårt jordeliv är för kort för att vi ska hinna uppnå någon större skicklighet.


    Den som vill lära sig den konsten måste börja med att lösa de enklaste problemen, innan han vänder uppmärksamheten mot sakens andliga och moraliska sidor. Det är där de största svårigheterna ligger. När han träffar en annan människa, skall han lära sig att med ett enda ögonkast läsa hennes historia – förstå det kall hon följer, det yrke hon utövar. Hur barnslig en dylik sysselsättning än kan verka, skärper den observationsförmågan och lär, vart man skall se och på vad man skall se. En människas verksamhet kännetecknas tydligt av hennes naglar, hennes rockärm, hennes skor, hårdnaderna på hennes pekfinger eller tumme, hennes ansiktsuttryck, hennes kragar och manschetter – av tusen och en sådana småsaker. Att alla tillsammans inte skulle lyckas ge en intelligent person svar på hans frågor, tycks mig nästan otroligt.”


    ”Sånt förbaskat nonsens!” utbrast jag och slängde tidskriften från mig på bordet. ”Jag har aldrig i hela mitt liv läst värre smörja!”


    ”Vad är det fråga om?” sade Sherlock Holmes.


    ”Det är den här artikeln”, sade jag och pekade på det oskyldiga lilla häftet med min äggsked, samtidigt som jag slog mig ner vid frukostbordet. ”Jag ser, att du har läst den – du har ju satt märke för den. Den är bra hopkommen, det måste erkännas, men den retar mig i alla fall. Den är tydligen ett påhitt av någon stackars gammal teoretiker, som i sin ensliga lilla studerkammare kläckt ur sig alla dessa paradoxer. Den innehåller inte ett enda uns sunt, praktiskt förnuft. Jag skulle gärna vilja se den, som kokat ihop dessa enfaldiga fraser, införd i en tredjeklassvagn här på tunnelbanan och utmanas att uppge alla sina medpassagerares yrken. Jag skulle hålla tusen mot ett på honom.”


    ”Du skulle förlora dina pengar” sade Holmes lugnt. ”Vad avhandlingen angår, så har jag skrivit den.”


    ”Du!”


    ”Ja – just jag. Jag kan både observera och dra slutsatser. De teorier, jag lagt fram i den här tidskriften, de som du anser så enfaldiga, är i själva verket ovanligt praktiska – så praktiska, att jag har dem att tacka för mitt dagliga bröd.”


    ”Hur så?” frågade jag ofrivilligt.


    ”.Jo, ser du, jag har ett enastående yrke – jag är troligen den ende i världen av mitt slag: jag är konsultativ detektiv om du förstår, vad de orden innebär. Här i London har vi massor av detektiver, som avlönas av regeringen, och massor som arbetar för egen räkning, När de stackarna inte vet vad de ska ta sig till, kommer de till mig och jag leder dem på rätt spår. De framlägger alla bevis för mig, och tack vare min kunskap om brottmålens historia, kan jag för det mesta leda dem rätt.


    Alla brottsliga handlingar kan delas in i familjer och blir då lika varandra. Om man känner till detaljerna i tusen olika brottmål, vore det väl underligt, om man inte skulle lyckas komma det tusenförsta på spåret.


    Lestrade är en välkänd detektiv. Häromdagen körde han fast i en förfalskningshistoria. Det var därför han kom hit till mig.”


    ”Och alla andra som besöker dig?”


    ”De ha i de flesta fall blivit hitskickade av privata undersökningsbyråer. Alla har av en eller annan orsak råkat i knipa och kommer hit för att få hjälp. Jag lyssnar till deras berättelse, de hör på mina utläggningar och råd, och så stoppar jag min betalning i fickan.”


    ”Menar du”, sade jag, ”att du kan sitta här på ditt rum och lösa upp knutar, som ingen annan lyckats begripa?”


    ”Ja, det menar jag. Jag har ett slags medfödd begåvning för sådant. Emellanåt kan det ju förekomma fall, som är lite mer än vanligt kvistigt att reda ut. Då måste jag röra på mig och se saker och ting med egna ögon. Jag äger ett stort förråd av specialkunskaper, som jag använder för att lösa sådana problem, ser du, och de underlättar arbetet betydligt för mig. De där reglerna, som jag framställt i min avhandling och som nyss väckte ditt förakt, är i praktiken till ovärderlig nytta för mig. Att observera, att noga ge akt på de minsta småsaker, har blivit en andra natur hos mig. Du verkade överraskad, när jag, första gången vi råkades, sade dig att du hade kommit från Afghanistan.”


    ”Någon hade naturligtvis talat om det för dig.”
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